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Chapter I General Provisions

B N THTERIERN S ZFNE AER ESR A fE E RSB, e (he NREMEH
BAGEME)  (DUNMERHSRASTERE) HlE AR &6,

Article 1 These Regulations are formulated in accordance with the Law of the People's Republic of China on
the Administration of Exit and Entry (hereinafter referred to as the "Exit-Entry Administration Law") for the
purposes of regulating the issuance of visas and the services for and administration of foreigners' stay and
residence within China.

W EZEINE AN AR SSFE P AR AL, namsNE ST 5 AR S5 A B AR
Gi%. ESHIE

Article 2 The State establishes a coordination mechanism for the services for and administration of the entry
and exit of foreigners, so as to strengthen the overall planning, coordination, and cooperation in such services and
administration.

A, BHIBX, B ARBUS A DARYE T3 223 A E A ST SRS FIE #E T AR A BLE], nssfE &
RS AR S, WA TBIX IR INE A 5 AR S5 F1E P AR,

The people's governments of provinces, autonomous regions, and municipalities directly under the Central
Government may, as needed, establish coordination mechanisms for the services for and administration of the
entry and exit of foreigners, strengthen information exchange and coordination, and properly carry out such
services and administration within their respective administrative regions.

Bk NP RRIE S A RERT TS INE AN SRS BB E R 6, A XEREN
=,

Article 3 The Ministry of Public Security shall, in conjunction with the relevant departments of the State
Council, establish an information platform for the services for and administration of the entry and exit of
foreigners, so as to realize the sharing of relevant information.

B ERIERSREFMANE AL ES A E S E E I TR, SER. AR EREESSBEER M
SLEERITT P PG, 2P ASTIEA IR S, REINE S 5 BRIA R HoAth 7R 2
HME N FIZRIE B

Article 4 In the administration of visa issuance and the administration of foreigners' stay and residence
within China, the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Public Security, and other departments of the State
Council shall, on their departmental portal websites and at the places where applications for exit-entry documents

are accepted, provide laws and regulations on the administration of the entry and exit of foreigners and other

information that foreigners need to know.
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FE EZERRHIMER

Chapter II Categories and Issuance of Visas

WhF SZBIE, FLBFIE, AFFIUERERTEEM S R INEHIMIEIE
Article 5 The scope of issuance and the issuance measures for diplomatic visas, courtesy visas, and service
visas shall be prescribed by the Ministry of Foreign Affairs.
WG HEBUE LU, FHAESRUE BRI A DOE DS =B
Article 6 Ordinary visas are divided into the following categories, each marked with the corresponding
Hanyu Pinyin letter on the visa:
(=) CHFIE, RAHITIS. i, MsESHNERSIFERS A, B estlH AR EiRii
TTREAHEIA SR A0 R RS T R BRI N E PR E R sk e S 3
(1) C visas, issued to crew members of international trains, crew members of international aircraft, crew
members of ships engaged in international navigation and their accompanying family members, and motor vehicle
drivers engaged in international road transport who perform crew, aviation, or shipping duties.
(=) DFRIE, RBAGKAJEEIIAR,
(2) D visas, issued to persons entering China for permanent residence.
(=) FFRIE, RAENHEMNFEZ . ViRl FREENHIA R,
(3) F visas, issued to persons entering China for exchanges, visits, inspections, and similar activities.
(M) GF&IE, RHBZPEETMIA R,
(4) G visas, issued to persons transiting through China.
(L) J1F%IE, REHNEH TP EFEYGRIINE I E; J2 F&UE, KA A TREER TR
ERYSMECE
(5) J1 visas, issued to foreign resident journalists of foreign news organizations permanently based in China;
J2 visas, issued to foreign journalists entering China for short-term news coverage.
(N) KFFIE, R NEAINEFERENA
(6) K visas, issued to foreign young sci-tech talents entering China.
() Lk, RAABIRFIANG; DB RASRET, TR EAR L #2500E,
(7) L visas, issued to persons entering China for tourism; group L visas may be issued to those entering China
for tourism as a group.
UV MFREIUE, REAGEHTEA SIS R,

(8) M visas, issued to persons entering China for commercial and trade activities.
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L) Q1 F5E, KRR EERR FRIE NI E AR RER ZHEA hEK A S B RS H
SMNE IR IER R, DN RZFFRERFPIEASREEIANGR; Q2 F&IE, K4 HiE NS EHIHRRIEE
TEFPEBE N A P E A RASEET A R EKAE B AR INE AN RSE R

(9) Q1 visas, issued to family members of Chinese citizens and family members of foreigners with Chinese
permanent residence status who apply for entry and residence for family reunion, and to persons who apply for
entry and residence for foster care or other reasons; Q2 visas, issued to relatives of Chinese citizens residing
within China and relatives of foreigners with Chinese permanent residence status who apply for short-term visits to
relatives.

() RFHIE, RAERFEINESZRAAERERLTIAA,

(10) R visas, issued to foreign high-level talents needed by the State and to specialized talents urgently needed
and in short supply.

(+—) S1F&500E, RAHIENRKIIEWE TR, 2255 e+ ERENE B SNE AR,
RBE, R 18 D ¥4, BLERIREE, DANKHEAMMAESFEETERANEEIAGL; S2 FRFIE,
REPTHABEIHCERE TR, 2 EHhEPERNEREFEINEANNRER A, P EEARA
HEFEAETEREAE IR,

(11) S1 visas, issued to spouses, parents, children under the age of 18, and parents-in-law of foreigners
residing within China for work, study, or other reasons who apply for long-term visits to relatives, and to persons
who need to reside within China for other private affairs; S2 visas, issued to family members of foreigners staying
or residing within China for work, study, or other reasons who apply for short-term visits to relatives, and to
persons who need to stay within China for other private affairs.

(+2) X150k, REHISETERENKIZESIRAR; X2 FR0E, KRG HIEEDEE N RELY
SRR,

(12) X1 visas, issued to persons applying for long-term study within China; X2 visas, issued to persons
applying for short-term study within China.

(+=) ZFFiE, REFBEPEBEANTEN AR,

(13) Z visas, issued to persons applying to work within China.

LR SNEARIEPHEEIE, NMYEHTHIER, RSARANFIREE A ERRITIE DU AT &M
SE ISR T R S R R ST R

Article 7 A foreigner applying for a visa shall fill in an application form and submit his or her passport or
other international travel document, photos meeting the requirements, and relevant materials concerning the
purpose of the application.

(—) HIE CRE, W HTEshMNE k2 m] th B AHE R R A B P E 5 A S B B HIEIE B
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(1) For a C visa, a letter of guarantee issued by a foreign transport company or a letter of invitation issued by
a relevant entity within China shall be submitted.

(Z) HIEDFRIE, NMARRALHERNINENKASE B SN,

(2) For a D visa, the Confirmation Form of Foreigner's Permanent Residence Status issued by the Ministry of
Public Security shall be submitted.

(=) HIEFFEIUE, W45 ESE A A8 77 H B RBOE R,
(3) For an F visa, a letter of invitation issued by the inviting party within China shall be submitted.
(M9) HiE G &Ik, MYFRACHIEER (X)) e HE, BARBKENL (. i) 5

(4) For a G visa, a connecting air (train, ship) ticket with a confirmed date and seat to the destination country
(region) shall be submitted.

(F1) BB 1 ¥R J2 0, NS % B EAE SCHMNE B SERT A AR SNECE R RIMUE 81T it
FLIFHRZA B IE R L,

(5) For J1 and J2 visas, the approval formalities shall be completed in accordance with China's provisions on
foreign news organizations permanently based in China and foreign journalists, and the corresponding application
materials shall be submitted.

ON) HiE KFEIE, MARFEHEBUNE X B TIUERSNE T ERAA RIFFER, I
AZAE B ERAA KL

(6) For a K visa, the applicant shall meet the conditions and requirements for foreign young sci-tech talents
prescribed by the competent departments of the Chinese government, and shall submit the corresponding
supporting materials.

(B) HiE LB, NS REREARITH TR ZH R, DIEATE ABEIRIFRY, E 2
TRATHRATHE Y LA IBA T BRI 1F

(7) For an L visa, materials such as a travel itinerary shall be submitted as required; those entering China for
tourism as a group shall also submit a letter of invitation issued by a travel agency.

OV HEM FRIUE, NSRRI FhE ST R B 2 &1 77 BRI R

(8) For an M visa, a letter of invitation issued by the commercial and trade cooperation partner within China
shall be submitted as required.

(L) HiE Q1 ik, NREFRHIEASERA K, MU EEETERANTEAR, BAX
A JE B GRS B ANE S B ABOE AR R E R A R RUERH, FFFR5F R R R IE AR, B YR A RAEH5F
IR HIE Q2 FAFUE, MR EAEAEPER NI PEAR, BAKAEBEEREINE A H B A3
TH R FIERAA L,
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(9) For a Q1 visa, those applying for entry and residence for family reunion shall submit a letter of invitation
and a certificate of family relationship issued by the Chinese citizen residing within China or the foreigner with
permanent residence status; those applying for entry for foster care or other reasons shall submit supporting
materials such as a power of attorney. For a Q2 visa, supporting materials such as a letter of invitation issued by
the Chinese citizen residing within China or the foreigner with permanent residence status shall be submitted.

() g RFFIUE, BYFFEHEBUNE R EERRITERINE S ZRAA 2R EBRE T IAA R
FIRESRAFRIZR, A HORLE 12 SAH B A UE R AL AL

(10) For an R visa, the applicant shall meet the introduction conditions and requirements for foreign high-
level talents and urgently needed specialized talents determined by the competent departments of the Chinese
government, and shall submit the corresponding supporting materials in accordance with the provisions.

(+—) HIH S1 5N S2 A0k, N AEMRERIEZATAE, 2> EH R T ESR AR EE 5N
NHEAEIERE, RIER A RRIUER, 808 ANBACBEAA N 55 A F2 AR L

(11) For S1 and S2 visas, the applicant shall submit, as required, a letter of invitation issued by the foreigner
staying or residing within China for work, study, or other reasons, a certificate of family relationship, or the
supporting materials needed for handling private affairs upon entry.

(=) HIE X1 R 1% JOIUE $R A AU B HY B SR BOB RN HA1 & #0 T B A UERA R R
FIIH X2 FR5UE, W S BRUE 1R AR BB AL tH B SR B A TS UERA A L

(12) For an X1 visa, an admission notice issued by the admitting institution and supporting materials issued
by the competent department shall be submitted in accordance with the provisions; for an X2 visa, supporting
materials such as an admission notice issued by the admitting institution shall be submitted in accordance with the
provisions.

(+=) HIEZFFIUE, N ATEIRME IR TRV Rl IR R R

(13) For a Z visa, supporting materials such as a work permit shall be submitted in accordance with the
provisions.

REUENLSE AT DUARHE B D SR AME AR S H A I R

The visa-issuing authority may, in light of specific circumstances, require the foreigner to submit other
application materials.

BING INENETINEIE 2 —1), NS IRIESMEUEN DG ZERESZ H 1 -

Article 8 A foreigner who falls under any of the following circumstances shall attend an interview as required
by the visa-issuing authority abroad:

(—) HIHABLEE;
(1) Applying for entry and residence;
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() PABHER. AR FREE— PR,
(2) Personal identity information or the purpose of entry needs further verification;
(=) BERNEASE, SRR SICRA;
(3) Having a record of being denied entry or being ordered to leave within a prescribed time limit;
(1Y) AT IR EABIE I,
(4) Other circumstances in which an interview is deemed necessary.
HAMFUEN RS Z R R AR ESR A A CE ], BAZSAE RE R, ESRENARER], AN
AT LR S,
Where a visa-issuing authority abroad needs to verify relevant information with the relevant departments or
entities within China before issuing a visa, such departments or entities within China shall cooperate.
B BN REFHEINNTER LSRN, RN IENFUE, RS TFHE = IR,
REUENL SR S PERSIE BRI 5 7B e B UECF AN FR.
Article 9 Where the visa-issuing authority, upon examination, considers that the conditions for issuance are
met, it shall issue a visa of the corresponding category. For those who need to apply for a residence permit after
entry, the visa-issuing authority shall indicate on the visa the time limit for applying for the residence permit after

entry.

F=F FUEEREHE

Chapter III Administration of Stay and Residence

Bha SNEARBIEASS, GREZIUE A VR EFER R, 407 ASERR, =63 K E R
M, FEAIARIE NS G B T2 R R TR o M R, a] PAA s B B2 DL BT N RBUR A ZHIRHA
B PRI I LR L,

Article 10 After entering China with a visa, a foreigner may, where the purpose of stay may be changed or
entry facilitation may be granted in accordance with State provisions, or where, due to the use of a new passport
or objective reasons after entry with a group visa, the group needs to split for separate stays, apply to the exit-
entry administration of the public security organ of the local people's government at or above the county level at
the place of stay for a replacement visa.

B—4& EPEBRNINEARESIERA, 5%, $Usen, N4 R mEs R BT A
ERBURF 22 22155 HY NS5 BEA LR R A R TIE
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Article 11 Where the visa of a foreigner within China is lost, damaged, or stolen or robbed, the foreigner
shall promptly apply to the exit-entry administration of the public security organ of the local people's government
at or above the county level at the place of stay for a reissued visa.

W4k SMNENHIERIERIER, ok, (NGBS EIEA:, MYEE RIER, R AAR
PR HARERRARATUEPF DA AT & RUE B SR R R FR IS SR BB SSAT AL

Article 12 A foreigner applying for the extension, replacement, or reissuance of a visa, or applying for a stay
permit, shall fill in an application form and submit his or her passport or other international travel document,
photos meeting the requirements, and relevant materials concerning the purpose of the application.

=% SMNEANHIESIEEY, #E, ANMEAIEHEERIET S ZHEMER, AR AL
BN R Y S BA RGN ED 7 HRUZPEREIA, FEZERE PO RO E R SRR I OUE,

Article 13 Where a foreigner's application for the extension, replacement, or reissuance of a visa or for a stay
permit meets the acceptance requirements, the exit-entry administration of the public security organ shall issue an
acceptance receipt valid for no more than 7 days, and shall make a decision on whether to issue the document
within the validity period of the acceptance receipt.

SMENHIBERUEER, #R, *NRFHIE S BIE AN FREEM R EER, NZHREA
BEE PRI R 2 — M5 R 15\ R ZEIRATHYFERIANE R FRIE KL

Where the formalities or materials for a foreigner's application for the extension, replacement, or reissuance
of a visa or for a stay permit do not comply with the provisions, the exit-entry administration of the public security
organ shall inform the applicant, in one go, of the formalities to be completed and the application materials to be
supplemented and corrected.

FRIE AT RpP BB H At I BR ARA T UE A K BRUE A A7 T R], AT DU 2B R E h E SN & 1542

While the applicant's passport or other international travel document is retained for the processing of the
document, the applicant may legally stay within China on the strength of the acceptance receipt.

W% ALV A E BN E A ERSUEHEF IR OVE, (ONARIRATERL, Tl
ISR BRI AT A RN, B R THE R B HIRRA SIS S UE TR A £ B HARR

Article 14 A decision of the exit-entry administration of the public security organ to extend the period of stay
of a visa is valid only for the current entry, does not affect the number of entries or the entry validity period of the
visa, and the cumulative extended period of stay shall not exceed the period of stay indicated on the original visa.

RS RARRAE 5, ANEI R 2 1% HR 5 BRI E Y S AN KA SARR = 1

After the period of stay of the visa is extended, the foreigner shall stay in accordance with the purpose

indicated on the original visa and the extended period.

BHASK FEEIEA D IR
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Article 15 Residence permits are divided into the following types:

(—) TEREEIEM, RAEPERENTIERNAL;

(1) Work-type residence permits, issued to persons working within China;
(Z) EIRERIEN, REEPEBENKIIYSIMAR;
(2) Study-type residence permits, issued to persons pursuing long-term study within China;
(=) ICHEEERHUEF, RAIME RSP EH USRI SNE H IRl #
(3) Journalist-type residence permits, issued to foreign resident journalists of foreign news organizations
permanently based in China;
(M) HIREERUENE, R RS E R 7R EAE P S N fE B A S RS R R A B E KA
JE AR HIINE NI R IE R, AN IR 27 77 56 [ TRl s e R N B N B
(4) Reunion-type residence permits, issued to family members of Chinese citizens and family members of
foreigners with Chinese permanent residence status who need to reside within China for family reunion, and to

persons who need to reside within China for foster care or other reasons;

(1) RANFEFSEFHIUEM, KRG NGEKIBSRIR TR, 2EFEHEDE SN E B AMNE ARE
B, RBE R 18 A ST, BCBAIARRE, DA RIHAMRAA N 55 75 ZAE FR E S N = BRI R

(5) Private-daffairs-type residence permits, issued to spouses, parents, children under the age of 18, and
parents-in-law of foreigners residing within China for work, study, or other reasons who enter China for long-term
visits to relatives, and to persons who need to reside within China for other private affairs.

B NG SNENHIEPBANE N JE RS, N8 1R AR AP R EE B EIRRARAT IR AT S RE
AR A AT SRS AR, AR N2 B L B 2% DA B 75 N RBUR A 216 A S E BRI 70 BAE G T
8, HEARSEE N EIRBIER.

Article 16 A foreigner applying for a foreigner's residence permit shall submit his or her passport or other
international travel document, photos meeting the requirements, and relevant materials concerning the purpose of
the application, go through the relevant formalities in person at the exit-entry administration of the public security
organ of the local people's government at or above the county level at the place of residence, and have his or her
fingerprints and other biometric information retained.

(=) LERERIE:, NS TAEVFATSEHERIM R, 8 T ER TR EZAINE B R A T2 75 Rk
LIINAN, R BRUE 1252 H RIERA AR,

(1) For a work-type residence permit, supporting materials such as a work permit shall be submitted; foreign
high-level talents needed by the State and urgently needed specialized talents shall submit the relevant supporting

materials in accordance with the provisions.

(Z) FIREEUEA, NS IRIUE SR SRR AL H B TR = ST SRR B bR A S E AT R
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(2) For a study-type residence permit, supporting materials such as a letter issued by the admitting institution

indicating the duration of study shall be submitted in accordance with the provisions.
(=) ICERERIEM, NYHRA X FEGRH BRI A IC# I,

(3) For a journalist-type residence permit, a letter issued by the relevant competent department and the issued
press card shall be submitted.

(M) HEREFUEN, HREARFEADESENEER, MR RER AR RIUENS fiE S
HAHSCAIERARRL [R5 7755 IR R R e E SR N R B, S R AR B EBFUERAR KL,

(4) For a reunion-type residence permit, those who need to reside within China for family reunion shall
submit a certificate of family relationship and supporting materials related to the purpose of the application; those
who need to reside within China for foster care or other reasons shall submit supporting materials such as a power
of attorney.

(1) RAFHFEFEHIEM, KECER, RESIEIRESRIESSRBE X RIUE, SR E AN & HIEFE
UEBAATRE; ASEACHERANZESSHY, N YHR S KACEIAA N 5555 75 BAE Fh R N J B A SGUE R A

(5) For a private-affairs-type residence permit, those making long-term visits to relatives shall submit, as
required, a certificate of kinship, the residence permit of the person being visited, and other supporting materials;
those entering China to handle private affairs shall submit the relevant supporting materials demonstrating the
need to reside within China for such private affairs.

ANELHIEEROH 1 DL ERYEIEAFR, NS IRNUE TR RRIER ., FRIE BT R Hiid 6 1
HWNAERK,

A foreigner applying for a residence permit with a validity period of one year or more shall submit a health
certificate in accordance with the provisions. The health certificate is valid for six months from the date of
issuance.

BHE& SNEANFRIEDHERIEFAEY, ik, N, NAEHGHER, 258K NiridedE H
U EIFRARATIEST PARAF & RILUE B R F0H S 5 AR SRR

Article 17 A foreigner applying for the extension, replacement, or reissuance of a residence permit shall fill
in an application form and submit his or her passport or other international travel document, photos meeting the
requirements, and relevant materials concerning the purpose of the application.

B/\S SNENHIEE BECFECE S E IR, 0k, AN EZBRUER), AZPIRH
NG BN AR Y Y B RO 15 HAUZBEA, FFEZ BRI RBORNIE R B8R N PVE,

Article 18 Where a foreigner's application for a residence permit or for the extension, replacement, or

reissuance thereof meets the acceptance requirements, the exit-entry administration of the public security organ
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shall issue an acceptance receipt valid for no more than 15 days, and shall make a decision on whether to issue the
document within the validity period of the acceptance receipt.

HMNEL FH I o B IR RS JE ROIEAF U], BuR ., ANRINTFEEEM R EIUER, ALK
H NS BN LA R 24— R M5 R I 7R SR AT IO T L2A0 A LIE A FR IS AL

Where the formalities or materials for a foreigner's application for a residence permit or for the extension,
replacement, or reissuance thereof do not comply with the provisions, the exit-entry administration of the public
security organ shall inform the applicant, in one go, of the formalities to be completed and the application
materials to be supplemented and corrected.

FAIE AR B el s HARERRARA T UEAF R BRI ], AT DASERZ B R P E B N & TR

While the applicant's passport or other international travel document is retained for the processing of the
document, the applicant may legally reside within China on the strength of the acceptance receipt.

B SNEANHIESIEME IRV ER, ok, #hE, FIEDIEERIE, A MIEEZ—1,
Al DA IS A EE DL HIBARSRIE. AXRET RSPV HIE:

Article 19 A foreigner applying for the extension, replacement, or reissuance of a visa or residence permit, or
applying for a stay permit, may, under any of the following circumstances, have the application made on his or her
behalf by the inviting entity or individual, the applicant's relative, or a relevant specialized service agency:

(—) K 16 J5 5 805 2 60 J& %5 DL R <5 IR KA T3 AMERY;

(1) Being under the age of 16 or aged 60 or above, or having mobility difficulties due to illness or other

reasons;
(Z) AFE RS HAE T ESE A8 = B il 5% REFRY;
(2) Having a good record of stay and residence within China and not entering China for the first time;
(=) BIEAALEE D N FNE A TE 5 5 H] Fr R 2 4R BEERUEFE Y

(3) The inviting entity or individual providing guarantee measures for the expenses needed by the foreigner
during his or her stay within China.

SNEL G RESE, B TEEFENINE S BRAA MEFLZRL IS DU E — e 16
(), AICAHEIE RN ECE DAL BHIEAREE. AXET ISR HIE,

A foreigner applying for a residence permit who is a foreign high-level talent needed by the State or an
urgently needed specialized talent, or who falls under the circumstance specified in Item (1) of the preceding
paragraph, may have the application made on his or her behalf by the inviting entity or individual, the applicant's
relative, or a relevant specialized service agency.

B AR ASTERN YR DO HR, HiGEE, SStiAE S SHiEE HrgE S
M, HIEANDU BB, UEHARHRY BB AR 4 T AR &
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Article 20 The exit-entry administration of the public security organ may verify the authenticity of the
purpose of the application through interviews, telephone inquiries, on-site investigations, and other means, and the
applicant as well as the entity or individual issuing the letter of invitation or supporting materials shall cooperate.

B REHREASEHIWE NIEEZ —BISNELN, A FHUESUERJE B UEFAIRER,
k. R, APEREEIEN:

Article 21 The exit-entry administration of the public security organ shall not approve the extension,
replacement, or reissuance of a visa or residence permit, and shall not issue a stay permit, to a foreigner who falls
under any of the following circumstances:

(—) PHEAZIRME IR IEM R ;
(1) Failing to provide the application materials in accordance with the provisions;
(Z) TERTHI R FRREERT;

(2) Practicing fraud in the course of the application;

(=) HFRPEERER, TBUEMME, MESEHEENE S EERY;

(3) Having violated relevant Chinese laws or administrative requlations and being unsuitable to stay or reside
within China;

(P9) AR IR E FUEFRIER], ik, «NE a5 IR R HAAE .

(4) Other circumstances in which it is inappropriate to approve the extension, replacement, or reissuance of a
visa or residence permit or to issue a stay permit.

BT FHESEERIEIINE N TR EERI N TR AEE LN, MEEMEAARARG,
[E] 22 ML N8 B LA PR I o B IR N T 80 T B 2 e e S, HIRREE S R

Article 22 A foreigner holding a study-type residence permit who needs to take part-time work or an
internship off campus shall, with the consent of his or her school, apply to the exit-entry administration of the
public security organ to have the place and duration of the part-time work or internship and other information
annotated on the residence permit.

R S 2 m RO MNE AR B PEAINTERTOE (5B, ASAERINE TBh 283 S5,

A foreigner holding a study-type residence permit whose residence permit does not bear the annotation
specified in the preceding paragraph shall not take part-time work or an internship off campus.

B =% EPEENINEANRIEAFERR, 5% SR RRRA R e E Rk TIES,
TCIEAEAR E S P E A AR, AT DA B JE B B2 DL B3ty N RBUR 2 Z A% N B2 B LA B
THIPHH BT,

Article 23 A foreigner within China who does not hold a valid passport or international travel document due

to loss, damage, theft, or robbery of the document, and who is unable to obtain a replacement at the relevant
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institution of his or her home country in China, may apply to the exit-entry administration of the public security
organ of the local people's government at or above the county level at the place of stay or residence to go through
exit formalities.

BN ARSI R XA SNEL, R ABEIA PR EA L OCHE R I AT BLRRE 5
B DXIRAIAMELN, B 2472 R E A X IR B

Article 24 Foreigners whose exit-entry documents indicate a restricted area of stay, and foreigners who are
approved for temporary entry by the border inspection authorities with a limited area of stay, shall stay within the
limited area.

Bt ngk SNEAETEENE MER 8, BTARRES:

Article 25 A foreigner within China who falls under any of the following circumstances is deemed to be
residing illegally:

(—) EEIUE, 58 fm B IR RLE 1= B e B SRR 12 B s R

(1) Staying or residing beyond the period of stay or residence prescribed by the visa, stay permit, or residence
permit;

() RAFUEASTISMNE N EEIS 055 HARR 1= 8 HR /B B e B UE PR A ;

(2) A foreigner entering China visa-free who stays beyond the visa-free period without obtaining a stay permit
or residence permit;

(=) AME A H PR ) 5 B s B X s sl
(3) A foreigner engaging in activities beyond the limited area of stay or residence;
(M) HAtAREfE AT

(4) Other circumstances of illegal residence.

WA BEHSMNEA LESEHBONE B2 R AL, RIAE TSR 2 —/, 2 &N A
B 377 NRBURN 24156 B8 FEAT AR R o -

Article 26 An entity that employs foreigners for work or enrolls foreign students shall, upon discovering any
of the following circumstances, promptly report it to the exit-entry administration of the public security organ of
the local people's government at or above the county level at its location:

(—) BEHBYSME N B a2 o TR IR ;

(1) An employed foreigner leaves his or her position or changes the place of work;

(Z) ARAISMNE 2B, ghlk, Bk, IB%E, BITEANCRAIAY;

(2) An enrolled foreign student graduates, completes or discontinues the program, or withdraws from school,

and leaves the original enrolling entity;

(=) BEHRSMNEN, FEYATSMNE B A4 e thIs NS EFEAUE R ;
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(3) An employed foreigner or enrolled foreign student violates the provisions on exit-entry administration;
(M) BEAHBISMNELN, BBAIIMNE B 224 HIISET, RERFIR TR,

(4) An employed foreigner or enrolled foreign student dies, goes missing, or the like.

BoER &R #E. Br7. BEFRMAEDENSNFEERIINEASEERN, AIRAZ
PSR B E PR RIS R

Article 27 Financial, educational, medical, telecommunications, and other entities that need to verify a
foreigner's identity information in handling business may apply to the exit-entry administration of the public
security organ for verification.

BN SNEANESNL, A FEHRETERA SR ERIEFRS L EH, 1ZIRIMSEIME T,

Article 28 The issuance and administration of stay and residence permits for foreigners staying or residing
within China for diplomatic or official purposes shall be governed by the provisions of the Ministry of Foreign

Affairs.

FNE AEMER

Chapter IV Investigation and Repatriation

BoANSE AEHARIELRFRE R IR E BRI,

Article 29 Public security organs may, in light of actual needs, establish repatriation venues.

MRAR B NS E BRSNS AR R SNE N SE 60 B B 22, NS5 1E 24 /NN PORE i B H A S
FE IS 2 B e E g IR

Where a foreigner is subjected to detention for examination in accordance with Article 60 of the Exit-Entry
Administration Law, the foreigner under detention for examination shall be sent to a detention house or a
repatriation venue within 24 hours.

BT R HFARFROEFERIEZAPITEIR ML, PRHEER, NS R RHSIEFS RSN
NEPAEH) B A sl 1B IR

Where deportation or expulsion cannot be executed immediately due to weather, the health condition of the
person concerned, or other reasons, the foreigner shall be detained in a detention house or a repatriation venue on
the strength of the relevant legal instrument.

B4 MIRESASTE RS N+ —ROME, XHHMNEARRGIESTERE, R H BRSS9
EIRE . BIRFIESVEEINEN, NS ERSE RN R ZIA LIRS, RERENI I, MEEHE
A7 e AT el A BT IR AE A X 3
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Article 30 Where, in accordance with Article 61 of the Exit-Entry Administration Law, a foreigner's scope of
activities is restricted, a written decision on restriction of the scope of activities shall be issued. The foreigner
whose scope of activities is restricted shall report to the public security organ at the designated time; without the
approval of the deciding organ, he or she shall not change his or her place of residence or leave the limited area.

Bt RIBHBEASTERESE AN+ T RINE, AIMNEASEHEER SN, (FHEREERE
FRIBILR L 2 AR T2 R A8 1K H B A M A T A A EL AR

Article 31 Where, in accordance with Article 62 of the Exit-Entry Administration Law, a foreigner is to be
deported, the organ making the deportation decision shall, in accordance with the law, determine the specific
period during which the deported foreigner is denied entry.

W=t SMNEAPGEIR BRI T A K, RATCHARIER, B TARES0LK, BIRE
WAL, DAKE; BT HMEER, oy E AL E 5 A B A PRE R R A sE DA
HAH,

Article 32 The expenses required for the deportation of a foreigner shall be borne by the foreigner himself or
herself. Where the foreigner is unable to bear them and the case involves illegal employment, the expenses shall be
borne by the entity or individual that illegally employed him or her; in other cases, the expenses shall be borne by
the entity or individual that provided guarantee measures for the foreigner's stay or residence within China.

EIRINEAHEE, B LR N RBUN AR 8E AL & L5 S i,

The deportation of a foreigner shall be carried out by the public security organ of the local people's
government at or above the county level or by the border inspection authority.

W=t =% SMNEASOUERRIAER, 7 OE RN 8 LR T 8 IICHL R B NSRS,
N HANIMEE FEFFBRE AR, BRE HBTRR & K AMS i 15 Ho

Article 33 Where a foreigner is ordered to leave within a prescribed time limit, the deciding organ shall, after
cancelling or confiscating his or her original exit-entry document, complete the stay formalities for him or her and
set a time limit for departure. The time limit for departure shall not exceed 15 days at most.

=% SMNEAE MBI/, HARSIE, #8 &I EAR R

Article 34 Where a foreigner falls under any of the following circumstances, the visa, stay permit, or
residence permit held by him or her shall be declared invalid by the issuing authority:

(—) ik, FERERIEFRR. 8L $EEen;

(1) The visa, stay permit, or residence permit is damaged, lost, or stolen or robbed;

(Z) WOVERRMSE, BIAMEL, RS, HAHFEIE, (285 IR T ;

(2) The foreigner is ordered to leave within a prescribed time limit, deported, or expelled, and the visa, stay

permit, or residence permit held by him or her has not been confiscated or cancelled;
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(=) FEEEHZE, RIEMERARAZYE A E BRI, SRZHRA S ETIARH
RE;

(3) The original purpose of residence has changed, and the foreigner has failed to report it to the exit-entry
administration of the public security organ within the prescribed time limit and still fails to report it after a public
announcement by the public security organ;

(M) AHBEABEHERSE —+—5%, B=1—FNEN R FELFIE, E-IEFEZH.

(4) Circumstances under which a visa or residence permit shall not be issued as prescribed in Articles 21 and
31 of the Exit-Entry Administration Law exist.

RERMFA A, A7 8 e BEHRIE E AR RN, n] LS SRS At 'R,

Where the issuing authority declares a visa, stay permit, or residence permit invalid in accordance with the
law, it may declare it invalid on the spot or by public announcement.

B=thsk SNEARRREIE. EREERIERE NEE 21, BRI EE IS

Article 35 Where a visa, stay permit, or residence permit held by a foreigner falls under any of the following
circumstances, it shall be cancelled or confiscated by the public security organ:

(—) BERME AR E Bt S R,

(1) It has been declared invalid by the issuing authority or has been fraudulently used by another person;
(Z) g, S, e H s SRR ;

(2) It was obtained illegally through forgery, alteration, fraud, or other means;

(=) FEABRERIAESE, BEHE, KRB,

(3) The holder has been ordered to leave within a prescribed time limit, deported, or expelled.

R T BEE WBORE RINLOR N 25 N BRI A%

The organ that makes the decision on cancellation or confiscation shall promptly notify the issuing authority.

FHEE Kt W

Chapter V Supplementary Provisions

WA AREKOINHIAIER S X
Article 36 For the purposes of these Regulations, the following terms have the following meanings:
(—) BIERABIRE, ZIaHEATERIEA SR RO AT DS EL
(1) The number of entries of a visa means the number of times the holder may enter within the entry validity

period of the visa.
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() FIEMABIAROY, BIEFFEAFFRSIE AN AN RVEE, FESENIGE, BIEE%
Rz HEAER, THRCHHY HALSUR A 24 RFRRL,

(2) The entry validity period of a visa means the valid time range within which the holder may enter with the
visa. Unless otherwise indicated by the issuing authority, a visa takes effect from the date of issuance and expires
at 24:00 Beijing time on the day the validity period ends.

(=) FIEREREIR, ZIHRHIEASRAREHREFEENER, BASKEIHAHE,

(3) The period of stay of a visa means the time limit for which the holder is permitted to stay after each entry,
calculated from the day following the entry.

(7o) i, ZfeEhERNERAET 180 H (5180 H)

(4) "Short-term" means staying within China for no more than 180 days (inclusive).

() &I, H3E, RIsfEPEENEEET 180 H.

(5) "Long-term" and "resident" mean residing within China for more than 180 days.

ARZEBIFE B 2 LA NS E PN UL B IR A SZ B A RO L TR H TR, AERE R,

The time limits for examination and approval by the exit-entry administrations of public security organs and
the validity periods of acceptance receipts provided for in these Regulations are calculated in working days,
excluding statutory holidays.

Wb KSR, FEIMSUEN1 OS] IRAE S A S AR M NE N BIE IS E. SR
EWEMR S EFESS

Article 37 With the approval of the Ministry of Foreign Affairs, visa-issuing authorities abroad may entrust
local relevant institutions to undertake service-oriented matters such as the receipt, entry, and consultation of
foreigners' visa applications.

B=1N\F FBIERXFEHINER R R A LZHIE, 28 8 USR5 e,

Article 38 The formats of visas shall be prescribed by the Ministry of Foreign Affairs in conjunction with the
Ministry of Public Security. The formats of stay permits and residence permits shall be prescribed by the Ministry
of Public Security.

B=TJUk ARSKHIE 201349 A 1 HEZM T, 1986 4F 12 A 3 HE S, 1986 412 A 27 H

NEER. AMZER AR, 199447 A 13 H. 20104 4 A 24 HESHEITH (N RILFEINE AN
HSEE BRI (RN R 1k,

Article 39 These Regulations shall come into force on September 1, 2013. The Rules for the Implementation

of the Law of the People's Republic of China on the Administration of the Entry and Exit of Foreigners, approved

by the State Council on December 3, 1986, promulgated by the Ministry of Public Security and the Ministry of
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Foreign Affairs on December 27, 1986, and revised by the State Council on July 13, 1994 and April 24, 2010, shall

be repealed simultaneously.
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